
ш л ь я м  ш е к с л і р : Г А М Л Е Т  (д ія  д р у г а , с ц е н а  2)

У п ереклад і Ігоря  Коотецького

ПОЛОНІЙ Ну, то як ся маємо, мій добрий паничу Гамлете?
ГАМЛЕТ Дякувати Богові.
ПОЛОНІЙ Ви ж  знаєте мене, паничу?
ГАМЛЕТ Ще й як. Риботорговець, а як же.
ПОЛОНІЙ Рибо? Торговець? Аж ні, паничу.
ГАМЛЕТ Аж ні? Шкода. Хочу, щоб з вас був риботорговець, а 

не работорговець.
ПОЛОНІЙ Рибо? Не рабо? А то як, паничу?
ГАМЛЕТ Авжеж, пане. А коли вже рабо, то щоб був порядний 

раб Божий. Щоб був такий, як личить світові сьому. Щоб був добір
ний. Щоб був один Божий на десять тисяч тих, що божаться.

ПОЛОНІЙ Дуже правильно, паничу.
ГАМЛЕТ Бо всяке Боже буває. Он сонце — воно теж Боже, ба й 

само божисте. А яку нікчемну воно черву розводить у  здохлому со
баці! От і прошу вас: божество цілує убожество. Є в вас дочка?

ПОЛОНІЙ А є, паничу.
ГАМЛЕТ Веліть їй, аби не тинялась у сонці. Само з себе зачаття 

штука преблагоеловенна. Та щоб вашій дочці по-дурному не зачати, 
частіше виходьте, друже мій, на чати.

ПОЛОНІЙ Що ви тим сказати хочете? — І все та стара музика 
про дочку. Спершу не впізнав мене. Каже, я — риботорговець. Дале
ченько, далеченько заблукав. Чому й ні! Я, як ще молодий був, то 
хіба так вискакував із себе від кохання. Майже отак само. Ану, ще 
йому скажу. — Читаємо, паничу?

ГАМЛЕТ Слова. Словеса. Глаголи.
ПОЛОНІЙ І про що вони глаголають, паничу?
ГАМЛЕТ Хто гола глупою ніччю?
ПОЛОНІЙ Ні, я не про те. Я питався, паничу, про глузд глаго

лів, що їх читаєте.
ГАМЛЕТ Глузд — без гнузд. Пороки, пане. Пройдисвіт пише про 

пороки. З нього сатирик. Каже, пороки приходять у  старі роки. Ка
же, діди обростають сивою бородою. Каже, їм пику тнуть зморшки. 
Каже, в них з очей тече густа амбра, сливовиця, живиця. І ще каже, 
в них нестача розуму щедра і при тім ущербні бедра. Всього того, 
пане, я потужно і могутньо переконаний. Та я проти того, щоб усе
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так неггогамовано виписувати. Кажу вам: глузд — без гнузд. Ви, па
не, теж постарієтесь, як я, коли б тільки! вміли рачкувати-

ПОЛОНІЙ Здурів, безперечно. Глузд — без гнузд. А проте, у
безглузді чи, про мене, у безглузді є щось і від послі ДОЙНОСТИ. ---
Тут чисте повітря, паничу, та чи не хотіли б ви додому?

ГАМЛЕТ До дому — до домовини?
ПОЛОНІЙ Гай-гай, у  домовині таки нема повітря. То ви слушно.

— Ну й ріже, чоіртяка. І щастить ж е отак, що божевілля постигає 
там, де не встигає розум, здорове мислення. Лишу його та й подбаю, 
щоб здибався з дочкою. — Шановний мій паничу, дозволю собі по
ручи™ себе вашій ласці.

ГАМЛЕТ Ви, пане, нічого моїй ласці не можете поручити, за що б 
я сам не міг поручитися. Крім життя, звичайно. Крім живоття. 
Крім живота.

ПОЛОНІЙ То на все вам добре, паничу.
ГАМЛЕТ Ох, нудять мене старі йолопи.

В и х і д :  Р О З Е Н К Р А Н Ц ,  Ґ І Л Ь Д Е Н С Т Е Р Н .

ПОЛОНІЙ Панича Гамлета шукаєте? Он-о він.
РОЗЕНКРАНЦ Щастибоже, пане.

В ід х ід :  П О Л О Н І Й .

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Шановний паничу.
РОЗЕНКРАНЦ Дорогий паничу.
ГАМЛЕТ А, друзі мої чудові! Що поробляємо, Ґільденогерне? А 

ти, Розенкранце? Гей ви, добрі мої паруб’яга, то як ж е вам ідеться 
одному з другим?

РОЗЕНКРАНЦ Як непомітним дітям землі сієї.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Та ні, чого! Ми щасливі. Щасливі, бо не пере- 

щасливлені. Ми недостатні ґудзики на капелюшку долі.
ГАМЛЕТ Ані підошви на її черевиках?
РОЗЕНКРАНЦ Теж ні, паничу.
ГАМЛЕТ Ага, то ви стали станом у  неї на стані. Тобто: в само

му осерді її милосердя.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Можна і  так сказати. А ще можна сказати: ми 

служимо в її  секретних органах.
ГАМЛЕТ А судьба має секретні органи, має. Такі залози внут

рішньої секреції, що ой-ой. Знаменита вулишниця. Вельми правильно. 
Що поза тим нового?

РОЗЕНКРАНЦ Анічогісінько, паничу. Хіба лиш те, що на світі 
стало чесно.

ГАМЛЕТ Значить, наближається страшний суд. Але ваша новина 
не відповідає дійсності. Дозвольте розпитати в подробицях. Чим то
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ви, мої друзі хороші, чиїм то ви так у судьби заслужилися, що вона 
вас у каталажку засилає?

ҐІЛЬДЕНСТЕРН А то чого в каталажку, паничу?
ГАМЛЕТ Ну, сюди, в Данію. Чим не буцегарня?
РОЗЕНКРАНЦ Гаразд, — а решта світу?
ГАМЛЕТ Також, також, нівроку. З багатьма добрячими темниця

ми, в’язницями ще й вземлищами. Нівроку. Але не плутайте. Бо це 
гарні буцегарні. А Данія препаршива.

РОЗЕНКРАНЦ Гадаєте, паничу? Ми дещо інакшої думки.
ГАМЛЕТ Ви можете бути інакшої думки. Саме з себе ніщо ані 

добре, ані зле. Визначає думка. Отож, для мене тут тюрма.
РОЗЕНКРАНЦ Не думка, лише ваше честолюбство витворює тюр

му. Тут надто тісно вашому, ну, духові.
ГАМЛЕТ Ох, Господи. Та я б змістився і в горіховій шкаралущі. 

І мав би себе зіа володаря нескінченних просторов. Якби ж  то тільки 
не привиджувались мені поганющі сни.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Оті сни — ні, вони таки честолюбство. А правди
ве єство честолюбства править лише за тінь сновидіння.

ГАМЛЕТ Чи самий сон — хіба він сам не тінь?
РОЗЕНКРАНЦ Авжеж. І я вважаю честолюбство за таку власти

вість, що й гетьто вітром підбита. Властивість найлегшої ваги. Тінь тіні.
ГАМЛЕТ То хто ж  тоді має тіло, плоть? Ясно: наші жебраки. 

А монархи, а наші на всі боки видовжені герої — лише тіньова сто
рона старцювання. Може, підемо до двору? Бо з мене, їйбо, ніякий 
резонер.

РОЗЕНКРАНЦ та ҐІЛЬДЕНСТЕРН Ми до вашої розіюрядимости.
ГАМЛЕТ Але ні, не тим робом. Я не хочу ставити вас у рядок з 

тими, ким порядкую. Сказати поправді, мене обслуговують препа
скудно. Лишаймося на стежці дружби. Що ви робите в Ельсінюрі?

РОЗЕНКРАНЦ Відвідуємо вас. Ніякої іншої причини.
ГАМЛЕТ Гей, та й жебрак ж е я, що навіть на подяку бідний. Та 

я таки дякую вам. Хоч, дорогі друзі, будьте певні, моя подяка тро
хи дорожча, ніж півкопійки. Повідайте: вас не підослали? Була в тому 
ваша власна охота? Добровільно' прийшли ви? Нум, будьте подільчиві
зо мною в правдивості. Нум, нум, кажіте.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН А що б ми мали казати, паничу?
ГАМЛЕТ Ну — дещо. Але доречне. По вас послано. Щось наче 

визнання блимає у вас у  поглядах. Ваша скромність не достатньо 
сильна, щоб зіаміазагги визнання. Я знаю, добрий король і королева 
послали по вас.

РОЗЕНКРАНЦ Але по яку смерть посилали б за нами, паничу?
ГАМЛЕТ Якраз тут ви і повинні мене просвітити. Та дозвольте 

вас при тому зацурувати1. У нас були правила однокашництва. Спів
звучні були ми замолоду. Ми були зобов’язані завжди зберігати, ска
жімо так, любов одного до одного. Тож задля всього, що може бути
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ще дорожче, заради всього, чим найкращий викладач може вас нала- 
дувати: будьте зо мною прямі і щирі. Послано по вас чи ні?

РОЗЕНКРАНЦ (до ҐІЛЬДЕНСТЕРНА) Ну? Що скажемо?
ГАМЛЕТ Я вже вас наскрізь бачу. Коли любите мене, то не ви- 

кру чуйтесь.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Паничу, по нас послано.
ГАМЛЕТ А я вам скажу, навіщо. Я вгадаю так, що заощаджу 

вам відкриття чи, пак, викриття. Ваша довірочність супроти короля 
та королевої? Не бійтесь, не злиняє ані на пір’їнку. А як і злиняє . . .  
Знаєте, як за давнини казали? Казали: коли сокіл у «митях» буває,
— коли пора йому обмигш з себе дитяче пір’я, а вбрати доросле, — 
то тоді особливо не дасть гнізда свого зобидити. А ви ж  у мене со
коли, і вже по «митях», чи не так? Слухайте сюди. Нещодавно, — 
сам не знаю, чому, — весь мій добрий гумор луснув і накрився. Під 
три чорти пішли звиклі вправи. Зо мною справді кепсько. Оці-О' че
пурненькі рамці, оця земелька-матінка для мене наче лисий мис — 
знаєте, встромляється в море, та й годі! Ясновельможна повітка, по- 
вітрячко, гляньте но, отой молодецький небозвід, отой вельце мости
вий місток понад нами, гей, ще й вогник на ньому золотиться, — а мені 
воно купа, чуми, випар зарази. Людина! Таж дивіться, який з неї ку
сень доробку. Царський розумом. Хисту — без берегів. А образ! Руха
ється з виразом, довершено, подивугідноі. Коли щось робить — чисто 
янгол. Кмітливий так, що й біс його зна, — мов молодий бог. Кра
сень, подобень білого світу. Мірка всякого дихання, яке, мовляв, хва
лить Господа. І що ви думаєте? Як я роздивляюсь на отой — скажімо 
так — цимее праху? До лямпочки він мені. До лямпочки мені во че- 
ловіціх. Ні, не тільки чоловік, жінка теж. Чого смієтесь? Гадаєте, я 
бабострііл?

РОЗЕНКРАНЦ Не гадаю, паничу.
ГАМЛЕТ А чого ви кинулися зуби продавати, як сказав «до лям

почки мені во человіціх»?
РОЗЕНКРАНЦ Мені здумалось, п ан и ч у------- Я подумав, якщо

вам опротивів рід человічеський, то яке ж  пісне у  вас буде лице, 
коли прийдуть лицедії. Ми якраз наздогнали їх  дорогою. Вони ба
жають послужити вам своїм умінням.

ГАМЛЕТ А, як тіак, то гостинно прошу. Особливо того, що коро
ля грає. Його величності сплачу я данину. А й мандрівний лицар 
знадобиться тут: палаш, тарча! І герой-коханець недурно зідхатиме. 
І герой з настроями, герой-неврастенік, дограє ролю в мирі. І штукар 
нехай смішить того, хто має лоскоти в діяфрагмі. Та й примадонна, 
первопані мусить вільно висловитись. Гей, вона мусить ламати білі 
руки, бодай при тому і ламались білі вірші. Що то за шпана, оті лицедії?

РОЗЕНКРАНЦ Ті самі, що вам сподобались колись. Городські 
трагіки.
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ГАМЛЕТ Яким то їх вітром сюди? Стаціонар чейже був для них 
вигідніший. І доброю славою, і доброю наживою.

РОЗЕНКРАНЦ Либонь їм перебили діло найновіші модерністичні 
витівки.

ГАМЛЕТ Як я був у місті, вони ще мали успіх. А зараз що — 
не ведуть уж е перед?

РОЗЕНКРАНЦ Не ведуть. Тепер інакший аванґард.
ГАМЛЕТ То вони в ар’єргарді? Іржавіють?
РОЗЕНКРАНЦ Я б не сказав. Вони силкуються дотримувати крок. 

Але з’явився дужчий конкурент: виводок пацанів. Вищать модерними 
фальцетиками, ловлять півнів на високих нотах, проте нема ради. їх  
моторошно оплескують, ЇМ жорстоко апльодують. ОіТО' й є модний 
аванґард. Він увів у неславу звичайні — або, як тепер їх називають: 
конвенційні — сцени. Рапіра пера злякалась гусячого. Багато, хто 
боїться туди і носа показати.

ГАМЛЕТ Кажете, иацани? Дітлахи? Хто ж  їх утримує? Хто їх 
сплачує? Що, вони справді хочуть бути вмільцями тільки доти, поки 
спроможні за в о д и т и , як собака в сливах? А що вони потім скажуть, 
коли самі доростуть до звичайних, до отих конвенційних акторів? Бо 
воно дуже схоже на те, що доростуть, — якщо, звичайно, не надибають 
на щось ліпше. Отож, кажу, чи не закинуть вони тоді своїм драмопи- 
сарям кривду, що вчили їх  верещати проти власного спадкоємства?

РОЗЕНКРАНЦ Воно дійсно багато роботи. З обох боків. А на
родові що? Він і за грііх не має ґиджґати їх  одне проти одного. Якийсь 
час було так, що й ламаного шеляга поет з актором не заробляли, 
коли не йшли навкулачки з конкурентом.

ГАМЛЕТ Може тіаке бути?
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Ще й як. А скільки голів провалено при тому.
ГАМЛЕТ І мозок провалився у  битві з звитяжними шкетами?
РОЗЕНКРАНЦ Атож, паничу. Геркулес провалився, що тримав 

глобус театру. І глобус теж провалився.
ГАМЛЕТ Дивно'. Вельми дивно. Ви знаєте, дядько мій — король 

Данії, Так якріаз оті, що кривились були на нього, поки ще жив мій 
батько, платять тепер двадцять, сорок, п’ятдесят — я знаю? — сто 
дукатів за одну мініятюру з нього. Щось протиприродне, най тя нагла 
кров заллєє. Так сказав би кожен хвилозоп.

С урм и ззовн і.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Лицедії.
ГАМЛЕТ Панове, гостинно прошу до Ельсінору. Ваші руки, нум! 

За приналежність гостинних запросин правлять манери та й звичай 
старосвітський. Нехай тепер виконаю звичай супроти вас у відповід
ній оздобі. Нехай я з лицедіями якщо не лицедіятиму, то бодай лице
міритиму. Кажу вам: зовні все повинно бути антик-маре. Більш, ніж
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ви, повинні вони відчути, що їх приймають з фасоном. Отож, гостин
но прошу. А мій дядькобатько і моя тітконенечка блудять.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Дорогий паничу — блудять?
ГАМЛЕТ Ну, скажімо — заблуждаються. Бо з мене пришелепу

ватий тільки тоді, коли зривається бора, чи борва, чи борвій, чи 
дюдя, чи як там по-нашому норд-норд-вест. А подме теплесеньке 
війло з півдня, і я знову не спроможен відрізнити шуляка від жуліка.

В и х і д :  П О Л О Н І Й

ПОЛОНІЙ Зичу добріа панству.
ГАМЛЕТ Ґільденстерне, гов! — і ви теж! — підставляйте вуха. 

Будьте чуйні у  вусі та мотайте на вусі. Ви бачите здоровецьке не
мовля. Воно ще не вийшло з пелюшок.

РОЗЕНКРАНЦ А, може, воно вже вдруге ввійшло в них. Чи ди
во ся, як то колись казали, стару помолодіти? Діти і діди, воно й 
звучить сливе однаково.

ГАМЛЕТ Спам’ятаєте моє слово, він теревенитиме про акторів. 
Помічайте. Авжеж, пане, це ви правильно. В понеділок дуж е вранці, 
бранці, тра-та-та, ланці.

ПОЛОНІЙ Новини, новини, паничу, новини маю для вас.
ГАМЛЕТ Я маю для вас, паничу, новини. Найсвіжіші: був собі 

Росцій, римський лицедій-------
ПОЛОНІЙ Лицедії, паничу, лицедії, якраз про лицедіїв.
ГАМЛЕТ Ланці, тра-та-та, посланці.
ПОЛОНІЙ Честю присягаюся--------
ГАМЛЕТ Ланці, посланці. А коли їдуть на ослах, то називаються

осланці. І ще можна римувати: осланці — з а ------- Скажімо: осланці
— задрипанці.

ПОЛОНІЙ Та ні бо, найліпші ігреці у  світі. І вони грають усе 
на світі: трагедію, комедію, історію, пастораль, пасторальну комедію, 
історичну пастораль, трагічну історію, трагікомічно-історичну пасто
раль, нерозривну дію, баї навіть нерозбивну подію. Від Сенеки не по
синіють, від Плявта не розплямкаються, он які вони. Єдині у  своєму 
роді, коли йдеться про текст писаний чи то про відсебиці.

ГАМЛЕТ «І судив Єфтай Ізраїля шість год». Бо: «і мовляли во
ни до Єфгая: іди до нас та й гетьмануй над нами». А як із твоєю 
казною?

ПОЛОНІЙ Що то за казна, паничу?
ГАМЛЕТ Казна що? Казнащр. Не розуміє! То, так би мовити, 

сокровище, скарб. Отож, «як же прийшов Єфтай в Массифу додому, 
аж виходить зустріч йому дочкаї його з  музиками й танцями — була 
вона в йото дитина єдина».

ПОЛОНІЙ І всіє та стара музика про дочку.
ГАМЛЕТ Може, не так, старезний Єфтаю?
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ПОЛОНІЙ Коли ви, паничу, на мене Єфтай кажете, то одвічу 
вам так: авжеж, у мене є дочка, і люблю я її понад усяку міру.

ГАМЛЕТ Ні, ні, далі не так.
ПОЛОНІЙ А як далі?
ГАМЛЕТ Далі так: «коли ти од верз уста твої перед Господом, 

дак чини зо мною так, як промовив сси». А потім уж е знаєте: «й він 
справдив на їй обіт свій, що ним обрік себе». У перших рядках однієї 
благочестивої пісні вздрієте ще більше. Та погляньте: ондечки йдуть 
оті, хто вкоротять мені мову.

В и х і д :  чет веро  ч и  й  п ’ятеро Л И Ц Е Д І Ї В .

Ну, ну, ласкаво прошу, майстрове. Усіх, усіх гостинно прошу. 
Страшно радий вас бачити, мої добрі друзі, гостинно прошу. Гей, ста>- 
рий друзяко, твоя вивіска трошечки взялася бганками, відколи я тебе 
востаннє бачив. То ти аж у Данію прибув бородою на мене трясти? 
А, і моя паніматка тут. Богородицею присягаюсь, ваша жіночість 
від часу останнього побачення підтягнулась угору. То щоб не сказати 
взагалі, мовляв, високий до н е б а ------- У всякому разі, на цілий за
каблук ближче до небаї. Дай ж е Боже, щоб голосочок ваш та й не 
згубив видзвону, як ото щербатий злотий. Ні? Майстри, всіх вас ла
скаво прошу. Ми зараз облітаємо, немов оті соколи на французькому 
полюванні, всі речі, що їх тільки побачимо. Промову, щиру, нерозвод- 
нену промову! Нум, покажіть, що ви вмієте. Нум, промову! Таку, 
щоб з пристрастями.

ПЕРШИЙ ЛИЦЕДІЙ А яку б то промову, добрий паничу?
ГАМЛЕТ Я чув колись- як ти промовляв. Воно ніколи не було 

виставлене, а як і було, то не більш як один раз. Я пригадую, п’єса 
не сподобалась мільйонам. Для загалу з неї була іскра, іскорка, щось 
надто витончене. Але як я її сприйняв, ба й ті, хто розуміються кра
ще за мене, — була це розкішна річ. Прекрасний розподіл сцен, по
чуття міри, одне слово — хитра робота. Пригадую, хтось мовляв, там 
нічого не пересолено для гострої присмаки, жадного речення, яке 
говорило б за авторську афектацію. Мовляв, у  тому якраз найщирі- 
ший спосіб віддати так корисне, як і приємне. Воно, мовляв, куди 
красніше, ніж красовите. Я любив звідти особливо одну промову. 
Еней розповідає Дідоні. Зокрема, коли він говорить про вбивство 
Пріяма. Коли пам’ятаєте, починайте з цього рядка — покажіть клясу, 
покажіть клясу —

Прегрубий Пірр, мов той хижак Гірканський — —

Ні, не так, Я плутаю. Але починається таки з Пірра. . .
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Прегрубий Пірр, чия понура зброя 
Чорніла ніччю намірів його,
Коли лежав він у коні зловіснім,
Обмазав свій жахливий, темний вид 
Геральдики страшної кольорами:
Від голови до ніг багряний — жаром 
Доріг присушена оздоба крови:
Батьків і матерів, дочок, синів!
А жар світив проклятим, лютим світлом,
Осяював убивство владаря.
Розпечений, лихий, в кривавих згустках,
З карбункулами віч, пекельний Пірр 
Пріяміа панотця ш ук ає-------

Ось так. Ведіте далі.
ПОЛОНІЙ А їйбо, паничу, славно. Деклямуєте з наголосами, з 

розсудом.

ПЕРШИЙ Л И Ц Е Д ІЙ ------- Ось він,
Безсилий проти грека: древній меч 
Противиться руці, упав, лежить,
Не слухає наказів. Не рівня 
Пріямові той Пірр на лють а розмах:
Від вимаху самої злої зброї 
Знечулений заточується батько.
По непритомнім Іліоні подих 
Пронісся й полум’я нагнув додолу 
І вухо Пірра тріском полонив.
Бо гляньте: меч його, що буїв схилився 
Над молоком Пріямових сідин, —
Завис, і Пірр, жорстокости подоба,
Застиг між волею та виконанням,
Нечинний.
Та часто бурі передує тиша,
Мовчазний безрух у  склепінні неба,
Вітри зухвалі мовкнуть, і земля 
Беззвучно мертва. Й ось жахливий грім 
Нараз повітря рве. Так Пірр, по паївзі,
Знову чує у  собі -спонуку помсти.
Ке били так песиголовські довбні 
По латах Марса з їх довічним гартом,
Як ось кровопускальний Піррів меч 
Б’є на Пріяма.
Гей ти, Фортуно, ти, всесвітня курво!
Ви, боги на своїй нараді спільній,
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Її знесильте, їй побийте вісь 
І спиці в колесі, жбурніть обіддя з неба,
Хай враг його візьме!

ПОЛОНІЙ Занадто довго.
ГАМЛЕТ Занадто довга ваша борода. Стрижій на неї чекає. Про

мовляй далі, прошу. Цьому треба буґі-вуґі або сороміцької коломий
ки. Бо інакше засне. Промовляй далі. Тут перехід до Гекуби.

ПЕРШИЙ ЛИЦЕДІЙ Та горе! З ’ява: королева в трясці — —

ГАМЛЕТ Королева в трясці?
ПОЛОНІЙ А чого — воно добре. Королева в трясці — добре.

ПЕРШИЙ Л И Ц Е Д ІЙ -------Гасає боса й полум’я грозить
Слізьми залити. В коси вплівся клапоть,
Де щойно був вінець, а, замість шат 
їй обвиває схудлий пбперек 
Ухоплене в тривозі покривало.
Хто бачив те, хай вмочиггь в яд язик 
І ним Фортуни зраду позиває.
Ба й боги, будь вони її узріли,
Як на очах у  неї Пірр ненатлий 
Мечем дружини члени шматував,
То вибух її зойку до' небес —
Якщо їх  смертне зворушити здатне —
Сягнув би, і всевидющеє око 
Вже пролило б не жар, а жаль.

ПОЛОНІЙ Гляньте, в нього в сам;ого жаль проливає око. Та й 
барва обличчя крутнулась в інший бік. Годі, благаю тебе.

ГАМЛЕТ Розкішно. Решту договориш потім. Мій добродію, чи не 
бажали б ви доглянути, щоб наших акторів добре влаштували? Чуєте? 
Скажіть поводитися з ними як слід. Вони абстрактна знятка, скоро
чений літопис доби. Краще вам після смерти дістати кепську епіта
фію, аніж, поки топчете ряст, від них погану біографію.

ПОЛОНІЙ Я, паничу, їх пютрактую згідно з їхніми заслугами.
ГАМЛЕТ До лисого дідька, чоловіче. Трактуйте їх  значно кра

ще, ніж згідно з заслугами. Трактат мав би сумний кінець, якби 
кожному котюзі давати по заслузі. Обійдіться з ними на мірку влас
ної вашої шани і гідности. Тоді, до речі, і ваша гідність виросте в до- 
гідність на тлі їхньої принагідности.

ПОЛОНІЙ Ходіть, панство.
ГАМЛЕТ Слідуйте, друзі, за ним. Узавтра ігрище.

В ід х ід :  П О Л О Н І Й ,  Л И Ц Е Д І Ї  к р і м  П Е Р Ш О Г О .
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Слухай но, старий приятелю. Чи ви можете заграти «Вбивство 
Ґонзаґо»?

ПЕРШИЙ ЛИЦЕДІЙ Чому ні, паничу.
ГАМЛЕТ Знаменито. Виставте нам його взавтра увечорі. Ви спро

можні, на всякий випадок, вивчити шматочок тексту, отак рядків з
дванадцять------- може, шістнадцять--------- я його укладу і вставлю,
— спроможні?

ПЕРШИЙ ЛИЦЕДІЙ Чому ні, паничу
ГАМЛЕТ Блискуче. Йди за тим паном. Та гляди мені, щоб його 

не уславили вашим тимпаном. Чи, про мене, тулумбасом.

В ід х ід :  П Е Р Ш И Й  Л И Ц Е Д І Й .

Отже, мої — як то ми колись казали? — мої корінні. Попрощаюся 
з вами до вечора. Гостинно прошу до двору до Ельсінору. 

РОЗЕНКРАНЦ Охоче, паничу. Ходіть здорові.
ГАМЛЕТ Щасть вам Боже.

В ід х ід :  Р О З Е Н К Р А Н Ц , Ґ І Л Ь Д Е Н С Т Е Р Н .

Ну, от. Нарешті сам.
Ох, я ж  і фраср, ох і отлоїд!
Цей мімік погорілого театру —
Із-за мани, з-за гри в примарну пристрасть —
Уявою присилувати душу 
Спроможен так, іцо ряшка крейдяніє,
На ній погоди переміна, дощ,
І голос ще надламаний вдодатсж 
До цілости. А цілість що? Ніщо.
Отак собі. Гекуба.
Вже так по-панському-еспанському казавши:
Хулі йому Гекуба, хулі він 
Гекубі? На хріна йому?
А отже ж.
Я уявляю, що б він, бувши мною,
Встругнув тут. Сцену б з поверхом зарюмсав,
Мішком би винних, переляком вільних,
Незнайків забалакав би, дощенту 
Всіх засліпив би, всіх би заглушив.
А я?
Придурок, що гойдається в байдарці 
Івасиком-телесиком таким,
І човен води повен. Королівську 
Життьову касу сявки закосили,
А я й ні пари з уст. Чи я ж  дрефун?
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Чи кумпол мені, може, розвалили?
За бороду по городу вели?
Набили носа? Брехнями напхали 
Горлянку аж углиб легенів? Хто?
Ніхто. Я Сіам. Нероба. Фат. Стиляга.
Піжончик, що йому бракує жовчі.
Бо витиснув би з себе я гірчицю,
І вже б стерв’ятник горній впав на стерво,
Шурнув би на уїддя падліа. Падла?
Я сам падлюка, підлий торбохват,
Стидкий, гидкий, бридкий — як там ще? — мерзький! 
А знаєте ви, що таке ішак?
Не знаєте? Дивіться. Тут ось він.
У нього вбили батька. Дорогого.
А славних прадідів великих правнук,
Під’юджений до мсти згори і знизу,
Мов баба, лиш клене та дулі тиче.
Тьху! Та нічого. Викине мій мозок 
Ще коника такого їм, що й ну.
Я чув, є тварі з почуттям провини,
Які від ловко зладжених видовищ 
Геть бараніють і сурмлять свій злочин.
Убивство без’язике, та озветься
Воно чаклунським: голоском. Уппшарятгь
Хлоп’ята дійство про убивство батька:
Хай дядько кнацає, а я — на шухер.
Він скорчиться, і я вже в курсі справ.
Бо той мій привид може бути й блефом:
Нечиста сила мудра на приваби 
Несиовідимих, мовити б, ресурсів.
А слабодух, як я, либонь потрапить 
І поготів із чортом чорзнаде.
Ні, духу, одканай! Стосунок більший 
Я мацатиму: перевірить гра,
Чи є в царів для совісти діра.

В ід х ід .

1960.



В ІЛ Ь Я М  Ш Е К С П ІР

Сцена І

Вихід: КОРОЛЬ, КОРОЛЕВА, ПОЛОНІЙ, ОФЕЛІЯ, РО ЗЕНКРАН Ц  та 
ҐІЛЬДЕНСТЕРН.

КОРОЛЬ І не було ніяк вам ту балачку 
Так обернути, щоб із нього щось 
Та витягти? Чого він, мов не свій?
Де ґрунт отих турбацій-пертурбацій?

РОЗЕНКРАНЦ Він визнає, мовляв, з ним щось не так.
А от чому — про те ані не каже.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН А й нам не дав себе прозондувати.
Вдавав аз себе не від сього світу:
Тим він ховавсь від нас — від визнання 
Про справжній стан.

КОРОЛЕВА А як він вас прийняв?
РОЗЕНКРАНЦ Препризвоїто.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Та все ж  напруження було в поставі. 
РОЗЕНКРАНЦ І скнарив запитань. Зате давав 

Нам відповіді, мов з  відра.
КОРОЛЕВА Чи ви 

Розважити його робили спробу?
РОЗЕНКРАНЦ Якраз, ласкава паш, лицедіїв 

Ми подорозі наздогнали. Він,
Від нас те вчувши, видимо зрадів.
Вони вже при дворі тут, і, гадаю,
Він їм звеліів, аби увечорі 
Для нього грали.

ПОЛОНІЙ Достеменно так.
І він просив мене вашмосці прихилити 
До слухання й глядіння речі.

КОРОЛЬ 3 усього серця. Я страшенно радий,
Що вже він схильний прихиляти.
Добродії, точіть, гостріть його,
Женіть його радіти й веселитись.

РОЗЕНКРАНЦ Мій пане, постараємось.

Відхід: РОЗЕНКРАНЦ, ҐІЛЬДЕНСТЕРН.

КОРОЛЬ Ґертрудо,
Облиш нас, люба. Потайки сюди 
Ми спрямували Гамлета, щоб він 
Офелію стршв ненароком.
Її отець і я, слідці законні,
Ми в зріти хочемо, самі незримі,
Як зійдуться вони, і потім суд
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З його поводин винести: чи він 
Страждає від кохання, а чи щось 
Гризе його інакше.

КОРОЛЕВА Повинуюсь.
А щодо вас, Офеліє, то я 
Бажаю вашій добрій вроді бути 
На щастя Гамлета причиною дивацтв.
Тоді, на честь обом вам, ваша цнота 
Його й нашутить.

ОФЕЛІЯ Теж того бажаю, пані.

Відхід: КОРОЛЕВА.

ПОЛОНІЙ Офеліє, ходи ось так, ось так.
Сюди й туди, ось так. Сховаймось, пане.
А ти читай, читай. Візьми он книгу.
Вправляйся. Так, неначе ти сама тут.
Доведено, мосьпані: грішні ми.
Під лобаї очі — і посиплем цукром 
Ми чорта самого.

КОРОЛЬ — А щоб тебе.
Ну й влучив! По сумлінню батогом.
Мистецький тинк у  шльондри на щоках, 
їй в допомогу, — не такий гидкий,
Як діяння моє, у  фарбу слова вбране.
Вагар. Тягар.

ПОЛОНІЙ Уже! Вже чую: йде. Зникаймо, ясний пане.

Відхід: КОРОЛЬ з ПОЛОНІЄМ.
Вихід: ГАМЛЕТ.

ГАМЛЕТ Буття. Чи — небуття? Отож і  зшшг:
Про гідність. Бо терпіти — чи це ж  гідно?
Огидна доля. В ній пращі. В ній стріли.
То, може, морю горя — збройний с п р о т и в ?

Сконати, але в битві? Скін. Спання.
Адже —  не більш. І тим спанням скінчити 
Всі скрухи серця, тисячі природних 
Стрясінь, що плоть успадкувала, — ось він,
Той підсумок завітний. Смерть. Спання.
Спання! І — з сном? Тут вам і заковика.
У смертному спанні — що ж  там за сон!
Ярмо минущого струсивши з себе,
Ми — що? Перерва, прірва, чи не так?
Трім і ш ануєм довголіття лиха.
Бо хто б захтів бичі та глузи часу
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Тут зносити, і тиск, і лайку гордих,
Любови біль, законів зволікання,
Безстиддя установ, і стусани 
Заслузі тихій чоботом нікчемства!
Таж досить шпильки, шпички, так, шпигачки —
І свинству край. Хто б побажав крехтати,
Пітніти під життьовим тягарем,
Якби не страх: що буде там, за смертю,
В неслідженій землі, звідкіль заїжджий 
Ще жодний не вертавсь? — якби цей жах 
Не плутав волю! Ну, й волієм свійське 
Нам зло, аніж утечу в те несвітське.
В свідомості ми всі страхополохи:
Наважене фарбується е  розважне,
Питоме блідне, відтінки недуги, —
І зачини ядерні, небосяжні,
Вже роздумами збочені в бігу,
Втрачають назву дії. Але — стоп.
Офелія. Ну й цяця! Рибко, що —
Ти молишся? Я грішний. Пом’яни,

ОФЕЛІЯ Мій пане? Як ідеться вам з тих пір?
ГАМЛЕТ Найнижче вдячний. Благ. Блажен. Поблажлиїв.
ОФЕЛІЯ Поблажливість благанню будь міосму:

Паничу, пам’ятки від вас, що маю,
Звернути хтіла б вам.

ГАМЛЕТ Ні. Не мені. Не я 
Вам будь-коли будь-що давав.

ОФЕЛІЯ Мій благородний пане — це від вас,
І ви о тім відомі достеменно.
А й подих слів ці речі збагатив був.
Що ж  — видихавсь . . .  Візьміть. Бідніє даровизна,
Коли дарителю вже дружба ненависна.
Ось тут вони, паничу.

ГАМЛЕТ Ха-хаї! А чи ви доброчесна?
ОФЕЛІЯ Пане?
ГАМЛЕТ А чи ви гарнюня?
ОФЕЛІЯ Як то розуміти, ваша мосте?
ГАМЛЕТ А дуже просто. Коли ви і благопристойна, і благоліпа, 

то яке вашій собаче діло цноті до вашої вроди?
ОФЕЛІЯ Хіба, паничу, може краса кращі робити справи з чимсь, 

як не з добропорядністю?
ГАМЛЕТ Звичайно. Сила краси то така, бачте, штуковина, що 

з чесноти швиденько робить бандершу. А потуга добродітелі —  що! 
Чи вона спроможна ліпоту переліпити на свій ріб? Во врем’я оно воно 
правило за парадокс. Та ось, нівроку, пегревірюється за допомогою 
часу. Кохав ж е я ваїс колись, хіба не так?
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ОФЕЛІЯ Ніби так, паничу. Було вірогідно. Принаймні я повіри
ла була.

ГАМЛЕТ А от краще б ви і не повірили!, і не були. Цноту за- 
щепити у наш стовбур годі — знаєте, у наш старезний родовідний 
патик. Не смакує вона йому. А, де там! Не кохав я вас ніколи.

ОФЕЛІЯ Значить, я була поготів обдурена.
ГАМЛЕТ Знаєш, іди ти в баню. Про мене: під баню. Під мана- 

стирську. Шд манастир би тебе підвести. Під жіночий. Адже відаєш 
здорова, що в нас манастирем жіночим звуть. Бо по яку біду тобі 
блудодіїв плодити? Я сам — що ж, нехай я і плюс-мінус добропоряд
ний. А от же виную себе в таких речах, що бодай би матуся мене 
й на світ не породила. З мене і горделивець, і мстивець, і  самолюбець. 
Та що казати. От лиш кивну, і стільки навколо мене отих відступіів- 
переступів назбирається, що де вже й думок набрати з ними впора- 
тись. Не вистачить ніяка уява, щоб із тих мінусів хоч поганенькі фі
гурки поробити. А й самого часу не достане їх у  дію провести. Тож 
і спитати: чого б ото таке, як я, та лазило поміж землею та небом? 
Усі ми без винятку ледач нещасна. Не вір нікому з наїс, які тут ла
зимо'. Сама ліпше в лаїзню катай. В баню. Де мосьпані родитель?

ОФЕЛІЯ Удома, паничу.
ГАМЛЕТ Затрісни його там двериміа. Нехай не' валяє ваньку. Не

хай валяє тільки у  своїй хаті. Бувай.
ОФЕЛІЯ Поможіть йому, світлі небеса!
ГАМЛЕТ А хочеш вискочити Зіамііж, то ось тобі посаг, і над ним 

мій посох: будь зимно незаймана, будь сніжно цілкомудрена — усе- 
одно від поговору не викрутишся. Катай ліпше в баню, катай. Ходи 
здорова. А хочеш таки неодмінно віддатися, то виходь за йолопа. Бо 
хто не пришелепуватий, той тямить, що за чуперадло ви з нього зро
бите. В баню. Катай. І то мерщій мені. До собачення.

ОФЕЛІЯ Сили небесні, зціліте його!
ГАМЛЕТ Чув я, чув про ваші художества. З мене досить. Бог 

вам дав личко, а ви з  нього личину наличковуєте. Ви все ото під
тюпцем, виступцем, видрубцем, се-се та сю-сю. Прозиваєтеся з Божої 
щедроти. Строїте з себе простих, прости вас Господи. Забирайся мені 
з очей, не хочу більше нічого, чула? Авжеж, о всім о тім я відомий. 
І з  того став несвідомий, невсідомий — не всі дома в мене. Зрозуміла? 
Та хоч як там, а женихатися — нема дурних. Усі дурні вже пере
женились. А нам, молодим та нежонатим — нам що! Нехай собі жи
вуть на здоров’ячко. Хто ж  так лишився, хай і лишається та розуму 
набирається. В баню. Увалюй.

Відхід: ГАМЛЕТ.

ОФЕЛІЯ Шляхетний дух — і ось наскрізний розпад!
І світськости, і вчености, й вояцтва —
Зір, мова, меч. Надія, квіт держави
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Трояндний. Дзеркало взірців, зразків 
І прикладів, і — чисто, чисто в друзки.
А я? Найжалюгідтша з жінок,
Нассавшись меду клятв його дзвінких,
Тепер, прибитаї, цей владарний розум,
Цей лад —  у  розладі спостерігаю.
Юнацтва образ, постать незрівнянну 
Вщент безум розсадив. Ой горенько ж  моє!
І я те бачила. І бачу так, як є.

Вихід: тут повернуться КОРОЛЬ та ПОЛОНІЙ.

КОРОЛЬ Кохання, кажете? Гай-гай, не та дорога! 
А що він верз, хай трошечки уломне,
Воно таки й не божевілля. Душу 
Гнітить йому вагар, вагітний чимсь,
Що, вилупившись, об’явившись,
Підозрюю ---П О Я В И Т Ь  небезпеку.
Тож запобіг я рішенням швидким:
Він в Англію притьмом повинен.
А привід? Простий: дань спізнілу вимагати.
Що, непогано? Море. Різні землі.
Речей строката зміна. От 
Усе те й вижене йому із серця 
Річ, над якою мозок його б’ється 
І з себе вибивається. Ну, як?

ПОЛОНІЙ Хтозна. Можливо. Все ж, гадаю,
Його гризот причина і початок —
Зневажена любов. Офеліє, що скажеш?
А втім, мосьпані, не кажи нічого:
Що Гамлет, наш панич, казав, ми чули.
Тож, ясний пане, — на вподобу. По виставі ж,
Коли вам личить, хай його царственна матір 
З ним наодинці зажадають різко,
Щоб їм журбу відкрив. Я ж, з дозволу, сховаюсь 
Там теж: підслухати розмову.
Не взнають — в Англію! Або, про мене,
Замкніть його кудись премудро.

КОРОЛЬ Так і бути.
Шаленство видатних — не йди, не йди ніескуте!

Відхід.
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Сцена 2

Вихід: ГАМЛЕТ з декількома ЛИЦЕДІЯМИ.

ГАМЛЕТ Козаки, дуже вас прошу, вимовляйте так, як я арти
кулював на показі. З язикіа зробіть перце. Перце повинно літати і  лише 
злегенька перчити. Коли ви роззявлятимете рота артистично, то, їй- 
богу, нехай тоді мої вірші виголошує горлай на ярмарку. І руками не 
пиляйте повітря, отак-о. Ставтеся до власних ліктів шляхетно. Бо 
ваша стихія зливний дощ, хуртовина і — як би я мусів висловитися?
—  ну, вир пристрастей абощо. Тож більше чуття міри. З почуттям 
міри ви будете і звинні, і зручні, і пластичні. Ох, міене пече до пе
чінок, коли чую, як отакий кошлатий, отакий гаркункнечоса, рве 
пристрасть на шмаття, рве достотно на клапті. Він продукує гріім. 
Він розподіляє грім по численних вухах. Вуха юрмляться внизу, на 
долівці, в ямі перед коном. Нічого здебільшого вони не сприймають, 
як тільки пащеки пантомім або гримаси грому. Такого здоровила я 
з насолодою вишмагав би буками. Для вух він таран, тиран, більший 
за самого Ірода: вирод. Оминайте таке, благаю вас.

ПЕРШИЙ ЛИЦЕДІЙ Ваша світлість можете бути спокійні.
ГАМЛЕТ Звичайно, скутими ви теж не будьте. Позбудьтеся м’я

зового напруження. Для вас опікуном стати мусить ваш власний PO S'-  
суд. Рух із слова, слово з руху. Особливо пильнуйте, щоб не пересту
пити скромне єство елементів. Не грайте результат. Гра починаєть
ся з того, що актори виконують елементарне завдання. А завданням, 
так колись, як і тепер, завданням було і є — знаєте що? Я скажу вам. 
Завдання: позичайте природі люстерко-люстерко. Знаєте? Ото й буде 
ваш ісшсінький фокус-покус. У фокусі люстерка збирається чеснота. 
Неждано чеснота впізнає сіама себе. Те ж  і  з  ганьбою. Ганьба витрі- 
щується у свічадо, бачить ганебну свою пику. Ганьба сахається і враз 
бухається на лаву підсудних. Позичайте люстерко, відбивайте в ньо
му, відбитком бийте плоть сторіччя, бийте тіло доби. Бийте відбитком 
криву мармизу. І нехай мармиза, коли вона справді крива, нарікає 
на себе — не на відбиток, не на дзеркало. . .  Таї це все так. Перша 
справа для мене — засіб. Про дзеркало йдеться мені, про якість амаль
гами. На міліметр награли більше або на півміліметра не дограли, і 
тоді все, кінець. Тоді справа їде на пічку котами. Щоправда, невіглас 
реготатиме. Але поміркованому буде болісно. А осуд з боку помірко
ваного знавця повинен у  театрі повнотою переважати все інше. О, я 
бачив усяких акторів. Були такі балаганщики, що їх  вихваляли, і то 
дуже. А в дійсності це була просто якась псявіра. Не кажучи лихого 
слова: опудала з турецьким акцентом. Аж нічого не знали по-христи
янському робити. Бундючилися, мукали, ревли. їйбо, я навіть думав, 
чи не якийнебудь наймит природи так їх  поробив, що вони, мовляв, 
і не чули. То не були людські люди. То були вселюдські міліціоне
ри. Попки, папуги з  них були.
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ПЕРШИЙ ЛИЦЕДІЙ Паничу, я сподіваюсь, те все в нас уж е  
добре перероблено.

ГАМЛЕТ Переробляйте не добре, а догцерця. І скажіть тим, що 
в вас за штукарів, аби не перетерев енюв а ли ролі. Анекдот найпар- 
штавіший тоді, коли заливається сам оповідач. А поготів, коли йдеть
ся про важливий у  виставі пасаж. Найпідліша справа — жалюгідні 
амбіції блазня. Валяйте, козацтво, Споготовтесь.

Відхід: ЛИЦЕДІЇ.
Вихід: ПОЛОНІЙ, РОЗЕНКРАНЦ, ҐІЛЬДЕНСТЕРН.

Ну, то' як там, пане? Бажає король прихилити вухо до такого 
шматочка праці?

ПОЛОНІЙ Атож. І королева! так само. І то, з дозволу, сюмить.
ГАМЛЕТ Кажіть виконавцям поквапитись.

Відхід: ПОЛОНІЙ.

Чи не бажали б ви обидва допомогти поквапити?
РОЗЕНКРАНЦ та ҐІЛЬДЕНСТЕРН Охоче, паничу.

Відхід: РОЗЕНКРАНЦ, ҐІЛЬДЕНСТЕРН.

ГАМЛЕТ Гораціо! Агов!

Вихід: ГОРАЦІО.

ГОРАЦІО Тут, моє золотко. Служу.
ГАМЛЕТ Горіацьйо, ти хлопчина-цвях. Єдиний,

З ким я можу ще варити кашу.
ГОРАЦІО Паничу мій коханий-------
ГАМЛЕТ Ні, не думай,

Не упадаю лесггю я до тебе.
Щоб м)ав я з того? Ти харчуєшся 
Святим лиш духом, він тобі й за одіж —
Хто ж  бідакам лестить? Ні, глупій помпі 
Передоставмо патоки язик,
Колін шарніри — вдалим плазунам.
Ти чуєш? Відтоді як я душею 
Збагнув, що коштує людина, тій 
Моїм обранцем став. Ти вмів страждати 
З байдужим виглядом, незмінно вдячний 
За дари й вдари долі. О, блаженні,
В кім кров і крига, розогніння й розум 
Змішались так, що з них судьби сопілка 
Не вийшла, на яку вонаї могла б
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Персти воск ласти та й зарокотати.
Мені людяку дайте, щоб не був 
Рабом у  пасій. І прийму такого 
В осердя серця — так, у  серце серця.
Як от — тебе. Та годі. Грають вечір 
Для короля. Там схоже, як помер 
Мій батько — я казав тобі про те.
Так от, коли до ручки дійде дія —
Тебе благаю, душу всю вклади,
Аби зорити дядька. Якщо він 
Гріх не заначив у  собі, — заначка 
Не знайде й знаку, і тоді наш дух,
Що бачили ми, — від лукавого:
Тоді я вчадів, як Вулкан у  кузні.
Отож, зори. Я тіеж його парсуну 
Заб’ю зіницями своїми в диби.
По тому — перевіримо наш вирок.

ГОРАЦІО Гаразд, паничу. Як виставу він 
Засватає — гарбуз я піднесу.

ГАМЛЕТ Вже йдуть каї ігрище. Я — співігрець.
Так по місцях.

Вихід: п ід  гу к и  сурм та тимпанів КОРОЛЬ , КОРОЛЕВА, ПОЛОНІЙ, 
ОФЕЛІЯ, РО ЗЕНКРАН Ц , ҐІЛ ЬДЕН СТЕРН  та інші.

КОРОЛЬ Як ідеться, як ідеться небожаткові Гамлетові?
ГАМЛЕТ Пресвітло. Щоб я так жив. В ід жив лююсь — і вижи

ваю —  по-хамелеонському. Уминаю повітря. Напханий обіцянками. 
Ви б не змогли так годувати й каплуна.

КОРОЛЬ Ані-ні з  того не втну, Гамлете. Не мої словаї.
ГАМЛЕТ Уже й не мої. — Пане, ви брали колись, кажете, участь 

в університетських виставах?
ПОЛОНІЙ Ще й як, паничу. Мене цінували як доладного образо- 

гравця.
ГАМЛЕТ Що ви зображували?
ПОЛОНІЙ Юлія Цезаря зображував. Ізбиваста м я ------- ізбиваху,

не пам’ятаю вже граматичної форми. Одним махом побивахом. На 
Капітолії. Врут був забив мене.

ГАМЛЕТ Мав бути дуже брутальний Брут, що забив таке кані
те лятко. Що лицедії — готові?

РОЗЕНКРАНЦ Атож, паничу. Ж дуть на ваше наполягання.
КОРОЛЕВА Йди до мене, Гамлетику. Сядь ось-о.
ГАМЛЕТ Ой ні, матінко моя люба. Тут сильніша притягачкж
ПОЛОНІЙ (до КОРОЛЯ ) Чули? Засікли?
ГАМЛЕТ Ж дуть на моє, кажете, наполягання? Добре, наполя

гаю —  на «по» лягаю. Панно, можна мені головкою вам у  ложесна?
ОФЕЛІЯ Сказились?
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ГАМЛЕТ Винуватий. Не люжесна. Чересла. Простіше казавши: 
буйну головоньку вам та й на коліна покласти. Отак я думав.

ОФЕЛІЯ Ах, ви отак думали? Тоді інша справа.
ГАМЛЕТ Ви й справді гадали, щось із селянських анекдотів?
ОФЕЛІЯ Я нічого не гадала, паничу.
ГАМЛЕТ А що не кажіть, воно непогана думка: між дівочими 

ніжками поніжитись.
ОФЕЛІЯ Що ви там мимрите?
ГАМЛЕТ Нічого.
ОФЕЛІЯ Іріжите чогось. Кажуть: веселий дитячий сміх.
ГАМЛЕТ У кого — в мене?
ОФЕЛІЯ Таж не в мене.
ГАМЛЕТ Господи1, а чому б і ні. З мене такий балерун, як ніхто. 

Що й лишилося б людині, як не гуля-гуля? Бо он погляньте, яка моя 
мама бадьора. А батько ж  помер усього дві години тому.

ОФЕЛІЯ Двічі два місяці тому, паничу.
ГАМЛЕТ Так давно? За такий час і чорт би почорнів. То вже 

мені можна б й соболі носити? Господи небесний, пару місяців тому 
вже помер, і ще не забутий? Можна, отже, сподіватися, що пам’ять 
про велику людину переживе принаймні півроку. Та Пресвятою Бого
родицею присягаюсь: церкви мусить така людина будувати. Кожну
з трьома верхами і з трьома вікнами. Бо інакше пустять із пам’яті. 
Буде як з тим дерев’яним коникам, що про нього склали епітафію: 
«Був собі коник — не бренькне й дзвоник.»

Сурми сурмлять. Тоді гра без слів. Виступають КОРОЛЬ та КОРОЛЕВА, 
вельм и пестливі одне до одного. КОРОЛЕВА горнеться до нього, а в ін  
до неї. В клячає вона перед ним, урочистими рухам и за являє  про свою  
вірність. В ін  же підводить її, схиляє  голову їй  на груди. Тоді вк л а 
дається на ложе з  квітів. Побачивш и вона, щ о в ін  заснув, полиш ає його. 
А  тоді притьмом виступає інш ий  чоловік . Із  сонного знімає він  корону  
і її ц ілує . Отрути наливає він  йому в вухо. І  тоді йде собі геть. П овер
тається КОРОЛЕВА. Вона знаходить КОРОЛЯ мертвим. Р ухи  Ті — р у х и  
пристрасного розпачу. О ТРУЙНИК теж повергається, його супроводять 
троє або четверо н ім их ЛИ Ц ЕДІЇВ, в ін  удає, щ о голосить разом з К О 
РОЛЕВОЮ . М ерця виносять. А  О ТРУЙНИК уже намагається приподо- 
батись КОРОЛЕВІЙ, принош авш и їй  дарунки. Вагається вона як усь  
х в и л ь к у . Та потім таки приймає його любов. Відхід.

ОФЕЛІЯ І що то має означати, паничу?
ГАМЛЕТ Паршиве діло. Мокре діло.
ОФЕЛІЯ Либонь у  видовищі було зерно цілої штуки.

Вихід: ПРОЛОГ.

ГАМЛЕТ Зараз ми довідаємось від цього парубійки. Лицедії не 
вміють затаювати. Усе нам виспівають.
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ОФЕЛІЯ Витіваю ть і те, що наїм показували?
ГАМЛЕТ Авжеж. Ви теж йому можете показати. Покажіть йому, 

наприклад, вашу лісову галявинку. Він не злякається. Навпаки, він 
вам оповість про тую фльору. І як її дефльорувати.

ОФЕЛІЯ Ох і ви ж, ох і ви ж. А гетьте мені, я виставу слухаю. 
ПРОЛОГ Трагічне дійство буде в нас,

Де стане кращою з окрас 
Терплячки вашої запас.

Відхід: ПРОЛОГ

ГАМЛЕТ Що воно таке: пролог чи монограма на каблучці? 
ОФЕЛІЯ Щось надто коротке, паничу.
ГАМЛЕТ Авжеж, надто коротке. Немов жіноче кохання.

В ихід: лицед ійн і КОРОЛЬ з КОРОЛЕВОЮ .

ЛИЦЕДІЙНИЙ КОРОЛЬ Феб утридцяте зрів, котившися круг
світу,

Солоний сплеск Нептуна й Теллюоа орбіту,
А й луною місяців аж тридцятьох дюжин 
Дванадцять раз по тридцять був глобус обкружен 
Відколи любов серця нам, а Гіменей руки 
З ’єднали для альянції, для святої з луки.

ЛИЦЕДІЙНА КОРОЛЕВА Ще у многих мандрах будь кожне
сонце й місяць

До повного виїчерпу коханню літописець.
Та несгитеж мені: вашмосць останнім часом 
Далекий веселощів, тож обавляюсь жасом,
Чи не хорий еси. А втім, нехай підозру 
Не бере мій володар за річ барзо гостру.
Єством бо о'днакі страх і любов у  жінці:
Іди не просто собі так, то тоді — через вінця!
Вже ж  пан учинивєсь моїй любові пробу,
А що любов значна, то й страх повнить утробу.
В’ящу любов найменше вонтпіння страхає,
Маленький страх зростає з любов’ю в безкрає.

ЛИЦЕДІЙНИЙ КОРОЛЬ А мушу ж  пожеґнати, любове, незабаром: 
Мої сили в знемозі, вже не працюють даром.
Та ти в сім ладнім світі ще житимеш по тому 
Обфитно, в ласці, й, може, судилось котрому
Тобі за дружину стати-------

ЛИЦЕДІЙНА КОРОЛЕВА Ой, далі ні слова!
Була б з чуття такого в грудях зрада готова.
Я з другим мужем певно б кляла себе щосили.
Віддаються вдруге лиш ті, що першого вбили!

ГАМЛЕТ 3 полином, з полином горілочка. Запридух.
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ЛИЦЕДІЙНА КОРОЛЕВА Ті бо всі, хто другим одружуються
шлюбом,

Дружаться з зиском, а не з мужем любим.
Я вбила б удруге мертвого міалжонка,
Ґдиби другому відкрилась уст моїх скарбонка.

ЛИЦЕДІЙНИЙ КОРОЛЬ Йму віри: квадрують слова й думки
мосьпані.

Та часта децизій ми триматись не в стані.
Намір — то лиш пам’яті слуга підневільний:
Потужний з  народин, він стає малосильний.
Плід недозрілий цупко держиться древа —
А впаде ж  і без струсу стиглість овоічева!
Пригадку забуваєм, і так не вельце довгу:
Не сплачуєм самим собі власного довгу.
Те, до чого в пасії сами себе допустим,
Пасія, скінчившись, учиняє безглуздим.
І горе, і радість без утриму, без упину 
Тим пестримом сами собі призводять руїну.
Іди  радість пишна, то й горе паче лементує:
Горе-радість, радість-горе, — і все воно всує!
Нема в сім світі «так», тим то не дивниця,
Що й любов з нашим щастям відмінює лиця.
Бо в тому нам квестія на випробування:
Веде кохання щастя — а чи' щастя кохання?
Зацний муж спіткнувсь —  глянь: улюбленці вростіч,
Подлий ж е в ріст, і друзів з ворогів —  удостач!
Отож і є: любов туди женеться, де щастя,
І хоч не треба друзів, а збутись їх не вдасться,
Хто ж  спробує в біді піти до друга пустого,
То якраз той у  ворога затвердне затого.
Та скінчу, чим почав я, мовивши доволі:
Контрують між собою наші волі й долі,
Розмаїто умишлене йде напризволяще,
І чим наше здане стане — проректи найважче.
Другого не схочеш — так гадатимеш спочатку,
А перший, умерши, вмертвить і твою гадку.

ЛИЦЕДІЙНА КОРОЛЕВА Бодай би я світу Божого не звиділа, 
Смутна й невеселаї день і ніч ниділа,
Сподіванки, втіхи обернулися б розпачем,
Котва надії — темницею-безбачем;
Що всупір ніщотигь радощів личенька —
Хай лишить мені воно саме тільки лишенько:
Хай лихая година б’є тутечки й тамечки,
Як я, овдовівши, та знайшла б собі паночйа!

ГАМЛЕТ Добре заклялася баба. Гляди ж  мені, заклин та клином 
не вибий.
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ЛИЦЕДІЙНИЙ КОРОЛЬ Глибин сягає клятва. Тож тепер на
часину

Полиш мене, люба. Хай собі спочину,
Сном скорочу дня злобу.

ЛИЦЕДІЙНА КОРОЛЕВА Колисайся ж  снами,
І не будь ніґди утрапеня між двомаї нами!

Відхід: лицед ійна  КОРОЛЕВА.

ГАМЛЕТ Пані ласкава, а ви що на ту гру?
КОРОЛЕВА Мені здається, пані занадто наобіцяла.
ГАМЛЕТ Нехай. Вона чейже дотримає слово.
КОРОЛЬ Вашець уже чув заздалегідь, про що там ідеться?

Не завдає воно шкоди звичаям?
ГАМЛЕТ Ані на крихту. Вони собі отак тільки шуткують. 

Отруюють не всерйоз. Ніякого збентеження для добрих манер.
КОРОЛЬ Як, власне кажучи, вашець назвав ігрище?
ГАМЛЕТ Зветься: «Пастка на мишей». Здорово, ні? Переносне 

значення. Перенесено сюди з Відня: там одного разу вбили на такий 
спосіб. Ґонзаґо, так звуть князя. А жінка його — Баптиста. Падлю
чий кусок роботи, ось побачите. Але нам що! Ваша величність і ми
—  адже наші душі вільні вод того. Не крапле воно над нами. Коро*- 
стява шкала, он хто нехай чухається. А наші загривки не загризані.

В ихід: ЛИЦЕДІЙ личиною  ЛЮ ЦІЯН.

От бачте: один собі Люціян. Королівський небіж.
ОФЕЛІЯ 3  вас добрий хор, паничу.
ГАМЛЕТ В усякому разі, хор — не хорий. Хороводжу між вами 

та вашими почуттями. Стежити мушу, щоб ляльку дріт підсмикував.
ОФЕЛІЯ Дражните, паничу, дражните.
ГАМЛЕТ Поки б ви моє дражнило роздражнили, ви б ой як 

у  мене подриґалиюь.
ОФЕЛІЯ Ще краще. А далі що?
ГАМЛЕТ А далі самі собі дружину видражнюйте. Гей ти, душо

губе, починай. Демаскуй свою вражу личину. Збирайся з духом. Нум: 
«Про помсту крик — про кривду кряче крук.»

ЛЮЦІЯН Догідний час-пор а: рука готова з  ядом 
Зручно й незримо звершити чорний задум.
З опівнічного зілля ти змішане, трійло,
Гекати прокльоном попльоване потрійно.
Тож єством твоїм чаклунським розповсюдь заразу 
На життя доброцільне — його загарбай зразу!

Та й  наливає отрути у  сонного вухо.

ГАМЛЕТ Він його в садку отруює. З-за його царства. Йому на 
ймрння Ґонзаґо. Звіт про подію зберігся. Записано. Вишукана іта-
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лійщиніа. А тепер побачите, як убивця до Ґонзаґової ланки прите
лющиться. 3-эа її любови.

ОФЕЛІЯ Король устає з місця.
ГАМЛЕТ А до чого! Таж ніде не горить.
КОРОЛЕВА Мій пане, що вам таке?
ПОЛОНІЙ Годі вже, годі вистави! Припиніть!
КОРОЛЬ Посвітіть мені. Ходімо.
ПОЛОНІЙ Подайте світла! Світіть! Присвічуйте!

Відхід: усі, крім  ГАМ Л ЕТА й  ГОРАЦІО.

ГАМЛЕТ Як лань у  сміх, то ів сльози олень,
І сон комусь не в сон.
Цей світ, преповний задоволень,
Біжить без перепон!

Ну, то кажіть, пане. Що? Отакі штуки, та ще діброва пір’я на ка
пелюсі? То на той випадок, звичайно, як рештки мого щастя та не 
потурчаться разом зо мною. Ну, і ще пара провансальських троянд 
на черевики з вирізами — що, пане? Не достоїн я тоді з акторами 
прибутки паювати?

ГОРАЦІО На ігівпаю.
ГАМЛЕТ На цілий!

Ти знаєш, Демоне, в цім царства 
Юпітера порфіра —
В шматки. І ось на господарстві —
Справдешня, справдешня профура!

ГОРАЦІО А рима? А розмір?
ГАМЛЕТ Ненаглядний Гораціо, замість рими — дисонанс. А роз

мір? Отого слова розмір, що вирік духовид, —  ось що важить. Розмір 
на тисячу червінців. Ти запримітив?

ГОРАЦІО Ще й як.
ГАМЛЕТ Коли ото про отруту?
ГОРАЦІО Я його дуже точно занотував.
ГАМЛЕТ Х.аі-ха! Гей, музики б мені тепер? Гей ви там, троїсті 

отруйники!
Бо якщо цар комедію не зніс,
То, значить — не приймає царський ніс:

Гей ви, трошки музики сюди!

Вихід: тут повернуться РО ЗЕН КРАН Ц  із ҐІЛЬДЕНСТЕРНОМ .

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Добрий мій пане, зволіть одне Слово до вас.
ГАМЛЕТ Добрий мій пане, навіть ціле словотворіннія.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Король, паничу-------
ГАМЛЕТ А хіба що з ним?
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Повернувшись, вельми нездужає.
ГАМЛЕТ 3 перепою?
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ҐІЛЬДЕНСТЕРН Ні, паничу, радше з жовчі. Холеричний темпе
рамент.

ГАМЛЕТ Вашій мудрості про те лікаря б повідомити. Бо, знаєте1, 
як я йому заповізьмуся промивати шлунок, то холеричний темпера
мент поготів холера візьме.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Найдобріший мій пане, та віставте віашу мову 
хоч трошечки в рамці. І, пробі, не відбрикуйтесь ви так від мого до
ручення.

ГАМЛЕТ Я вже приборканий. Смиренномудрствую —  з  покорою 
мудрую. Брикайте доручення.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН їмость королева, матір ваша, у  превеликій скрусі 
духу перебувавши, послали мене по вас.

ГАМЛЕТ Гостинно прошу.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Ні, мій пане, така чемність не в ті двері. Коли 

ви, з ласки вашої, дасте мені статечну відповідь, я передам вам роз
порядження вашої матінки. А ні, то прошу вибачення, і моїм від
ходом закінчиться моя справа.

ГАМЛЕТ Пане, я неспроможний.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Що ви неспроможні, паничу?
ГАМЛЕТ Дати вам відповідь статечну. Без статків, без маєтків 

тепер мої розумові здібності. Втім, відповідь, на яку я спроможний, 
до вашої розпорядимости. Або до розпорядимости розпорядженню, як 
ви кажете, моєї матінки. Тим то ні про що більше, крім як про справу, 
і то тільки про справу. Моя матір, повідаєте-------

РОЗЕНКРАНЦ Вони переказують, отже, так: ваша поведінка 
виклик,ала в них здивування й зчудування.

ГАМЛЕТ І що' то за чудотворний син, що аж так зачудувати може 
матір. Ну, а далі? Слідує ще щось після цього материнського чудо- 
почитання? Перетранспортовуйте.

РОЗЕНКРАНЦ Вони бажають розмовляти з вами перед тим, я к  
ви подастеся до ліжка.

ГАМЛЕТ Ми повинуємося тіак, якби вони були нам удесятеро 
матір. Маєте ще якенебудь діло до нас?

РОЗЕНКРАНЦ Паничу, а ви ж  любили мене колись.
ГАМЛЕТ І тепер теж, чому ні. Присягаюсь усіма домушниками 

й скокарями.
РОЗЕНКРАНЦ Паничу мій найдорожчий, що валі, справді, таке? 

Ви ж  бо замикаєте двері до власної свободи, коли затаюєте перед дру
гом причину журби вашої.

ГАМЛЕТ Мені, пане, либонь бракує підвищення у  службі.
РОЗЕНКРАНЦ Як то може бути! Адже ви васте самого короля 

голос про те, що спадкоємство Данії — ваше.
ГАМЛЕТ Авжеж, пане. Маю голос. Та, знаєте, поки «у млині на 

камені кукіль------- ». Що, трохи пахне цвіллю співомовка, чи як?

В ихід: повертаються ЛИ Ц ЕДІЇ з троїстою музикою.
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Ага, сопілки. Нум, покажіть котрусь. Так, так- Слухайте ко сюди. 
Хочу вам щось особливе-------

Тут в ін  відведе набік ҐІЛ ЬДЕН СТЕРН  А.

У чому річ? Виї так винюхуєте повітря вколо мене, наче збираєтесь 
мене у  вовчу яму загнати.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Ой, паничу! Коли моя відданість аж  така зу
хвала, значить моя любов аж така невихована.

ГАМЛЕТ Я не второпав гаразд. Ви що — хочете заграти на оцю 
ДУДКу?

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Паничу, але я не вмію.
ГАМЛЕТ Прошу вас.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Повірте, не вмію.
ГАМЛЕТ Переконливо ваїс благаю: заграйте.
ҐІЛЬДЕНСТЕРН Паничу, я навіть не знаюсь на тому, куди на

тискати.
ГАМЛЕТ А воно ж  так летко, як і брехати. Дивіться. Ось пере

бирайте дюрочки мизинчиком, безіменним, великим. Можніа й усякими 
іншими пальчиками. Вустоньками подих сюди-о вдмухуйте. І тоді 
воно загомонить найкрасномовнішою гудь бою. Дивіться, тут клапани.

ҐІЛЬДЕНСТЕРН Але не в моїй владі видобути ними хоч якийсь 
милозвук. Я не маю до того сприту.

ГАМЛЕТ От бачте. Так який ж е непотріб робите ви з мене. Ви 
хочете на мені милоавучити. Ви хочете вдати, ніби знаєтесь на тому, 
як пищати на моїх пищиках. Ви хочете виорати серце моєї таємниці. 
Ви хочете, щоб я вигорлався від найнижчої ноти аж до верхів мого 
діапазону. Ось тут багато музики. Знаменитий голос, у цьому інстру- 
ментику. А ви, тим часом, не здатні присилувати його промовляти. 
До д і д ь к а !  Ви гадаєте, на мені легше робити арпеджо, ніж на оцій 
флоярі? Називайте мене яким хочте пристроєм. Розстроїти ви мене, 
щоправда, можете. Але настроїти — дулю з маком.

Вихід: тут повернеться ПОЛОНІЙ.

Щастьбоже, пане.
ПОЛОНІЙ Паничу, королева бажають говорити з  вами, і то, з  

дозволу, сюмиггь.
ГАМЛЕТ Бачите хмаринку отам угорі? Формою верблюд.
ПОЛОНІЙ Присягаюсь обіднею: чисто верблюд.
ГАМЛЕТ На мій погляд, схожа на ласочку. Отаку макюню.
ПОЛОНІЙ Коли ласочка, то й будь-ласочка. Особливо спиною 

ласочка.
ГАМЛЕТ Або — риба-кит.
ПОЛОНІЙ А й на кита скидається.
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ГАМЛЕТ Іду до матінки потрошку. —  Воші доблазнять мене до 
білого розігіку. — Іду потрошку.

ПОЛОНІЙ То я так і повідомлю.

Відхід: ПОЛОНІЙ.

ГАМЛЕТ Потрошку — легко сказати. — Лишіть мене, друзі.

Відхід: РО ЗЕНКРАНЦ , ҐІЛЬДЕНСТЕРН, ГОРАЦІО та ЛИЦЕДІЇ .

Ніч. Вовкулацький час. Достотно. Зяють 
Цвинтарища. В сім світі — пошесть, подих 
Самого пекла. А мені гаряча кров 
До питва, і діла, що день гіркий 
Стрясли б, якби він їх уздрів. Душе —
Стій! Шлях до матері. Тримайсь природи.
Нерона в мури серця не впускай.
Жорстоке? Так. Та не нелюдське.
Кинджали? Так. Таї в слові, а не в дії.
Печи. Печалуй. Та — не припечатуй:
Крути до круч, та не до перекруч,
В яких — бесповоротности сургуч.

Відхід.

1960-1964.
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